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Анотація. У статті розглянуто й проаналізовано складові
ієрархічної системи японських міжособистісних стосун�
ків і простежено їх вплив на процес навчання студентів
діалогічного мовлення японською мовою з урахуванням
національно�культурних особливостей усномовленнєвої
комунікації японців. Охарактеризовано ціннісні орієнтації
та моделі й норми вербальної та невербальної поведінки,
що притаманна носіям японської культурної спільноти.
Окреслено основні труднощі оволодіння японським діа�
логічним мовленням для українських студентів. Також
визначено знання, навички й уміння, якими необхідно ово�
лодіти тим, хто навчається, для здійснення ефективної
міжособистісної комунікації з носіями японської культури.
Ключові слова: складові ієрархічної системи японців,
міжособистісні стосунки, діалогічне мовлення, націо�
нально�культурні особливості, усномовленнєва комуні�
кація, труднощі оволодіння японським діалогом, знання,
навички й уміння.
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Национально%культурные особенности японской
межличностной коммуникации в процессе обучения
студентов японской диалогической речи

Аннотация. В статье рассмотрены и проанализированы
составные элементы иерархической системы японских
межличностных отношений и отслежено их влияние на
процесс обучения студентов диалогической речи на
японском языке с учётом национально�культурных
особенностей устноречевой коммуникации японцев.
Охарактеризованы ценностные ориентации и модели с
нормами вербального и невербального поведения,
которая свойственна носителям японской культурной
общности. Описаны основные трудности овладения
японской диалогической речью для украинских сту�
дентов. Также определены знания, навыки и умения,
которыми необходимо овладеть обучающимся для осу�
ществления эффективной межличностной коммуни�
кации с представителями японской культуры.
Ключевые слова: составные элементы иерархической
системы японцев, межличностные отношения, диалоги�
ческая речь, национально�культурные особенности,
устноречевая коммуникация, трудности овладения
японским диалогом, знания, навыки и умения.
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Japanese cultural identity of interpersonal
communication in teaching students Japanese dialogue

Abstract. Introduction. The article is devoted to the

problem of teaching Ukrainian�speaking students Japanese
dialogue through cultural identity of the Japanese
interpersonal communication. In order to satisfy
requirements of the current phase of community
development in the world in different fields of science and
culture there is a strong need in specialists who are able to
implement an effective cross�cultural interaction.
International contacts make it important for people to put
into practice the basic knowledge of sociolinguistics in order
to achieve mutual understanding. It is possible if both
speakers are well informed about specific verbal and non�
verbal communicative means existing in national
communities and use them accurately according to a
particular situation under certain conditions. Thus, it is
necessary to develop students’ readiness and abilities to
understand, analyze and use specific Japanese verbal and
non�verbal communicative means of behavior due to the
context of interpersonal communication with the Japanese.
Purpose. The purpose of this research is to study the main
components of hierarchical system of the Japanese
interpersonal communication and find out its impact on
teaching Ukrainian�speaking students Japanese dialogue.
Methods. The author explores and analyses the main
components of hierarchical system the Japanese
interpersonal communication and its impact on teaching
Ukrainian�speaking students Japanese dialogue through
cultural identity of the Japanese interpersonal
communication. The author also provides the main
knowledge and skills of an oral speech which are necessary
for students to develop their communicative sensibility.
Results. In the article the problem of teaching Ukrainian�
speaking students Japanese dialogue through cultural
identity of the Japanese interpersonal communication is
studied, the main components of hierarchical system of the
Japanese society are described, the basic difficulties of
studying Japanese dialogue for students are outlined,
sociolinguistic knowledge and skills necessary for
interacting with the Japanese people are suggested. Thus,
it is important for the Ukrainian students to know: 1) the way
hierarchical system of the Japanese society influences the
Japanese speakers’ choice of verbal and non�verbal patterns
of behavior under a certain situation; 2) a role that non�
verbal means of behavior have in different linguistic styles:
formal, informal and neutral; 3) about gender differentiation
of Japanese oral speech to recognize its attributes and use
them due to gender of a speaker.
Key words: the main components of hierarchical system
of the Japanese society, interpersonal communication,
Japanese dialogue, cultural identity, oral communication,
difficulties of studying Japanese dialogue, sociolinguistic
knowledge and skills of an oral speech.
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Постановка проблеми. На сучасному етапі роз"
витку суспільства виникає потреба у фахівцях, здат"
них реалізовувати ефективну й успішну міжкультурну
взаємодію з представниками різних культур. Інте"
граційні процеси в різноманітних галузях науки і
культури, зумовлені зростанням міжнародних зв’яз"
ків, загострили необхідність в уміннях досягати взає"
морозуміння у процесі таких контактів, що є мож"
ливим за умов сформованості у комунікантів соціо"
лінгвістичної складової комунікативної компетент"
ності. Зазначена складова є значущою для адекват"
ного сприйняття співрозмовниками один одного,
вміння безпомилково орієнтуватись в іншомовному
середовищі та реагувати відповідним чином у різних
ситуаціях міжособистісного спілкування. Для цього
необхідно володіти певним набором вербальних і
невербальних засобів спілкування і використовувати
їх відповідно до конкретних умов комунікативної
ситуації та соціолінгвістичних норм певного суспіль"
ства. Отже, основною умовою для успішного здійс"
нення міжособистісної комунікації іноземною мовою
є формування у студентів  готовності й здатності розу"
міти, вибирати і використовувати відповідно до
міжкультурного контексту іншомовні засоби спілку"
вання з національно"культурною специфікою, а та"
кож набуття ними міжкультурних знань для досяг"
нення поставленої мети у процесі спілкування з но"
сіями інших країн. Останні, як правило, володіють
іншим набором фонових знань, ціннісних орієнтацій
та моделей і норм вербальної та невербальної поведінки
у суспільстві, іншими словами, міжкультурне спілку"
вання передбачає взаємопроникнення комунікантів
у мовні та концептуальні картини світу один одного.
Таким чином, актуальність проблеми зумовлена
суттєвими розбіжностями національно"культурного
характеру, що існують в японському та українському
способах міжособистісного спілкування.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Проблемою
дослідження національно"культурної специфіки
японської мови (ЯМ) в цілому займались С. В. Нє"
вєров і О. О. Холодович, які виділили й проана"
лізували власне вербальні аспекти ЯМ; О. І. Раздор"
ський розглянув національно"культурні особливості
усного розмовного діалогічного мовлення (ДМ)
японців; В.М. Алпатов охарактеризував категорії
ввічливості сучасного японського мовлення різних
сфер спілкування; С.А. Бикова і Є.В. Стругова до"
сліджували питання японської фразеології; Л. Т. Нє"
чаєва запропонувала методику навчання учнів ЯМ
(усного та писемного мовлення) з урахуванням норм
вербальної поведінки японців; П.С. Тумаркін визна"
чив і описав невербальні аспекти усного розмовного
японського мовлення у типових комунікативних
ситуаціях; вітчизняна дослідниця О. Ю. Озерська
надала стислий виклад вербального та невербального

аспектів японського мовного етикету з метою враху"
вання їх у навчальному процесі під час формування у
студентів усномовленнєвих навичок і вмінь. Таким
чином, незважаючи на те, що широке коло дослідників
займалось вивченням різних аспектів ЯМ крізь
призму національно"культурної специфіки, проблема
розробки ефективної методики навчання студентів
ДМ японською мовою і досі залишається відкритою.

Мета статті. Беручи до уваги викладене вище, ме�
тою статті визначимо розгляд і аналіз складових
ієрархічної системи японських міжособистісних
стосунків і їх вплив на процес навчання студентів діа"
логічного мовлення японською мовою з урахуванням
національно"культурних особливостей усномовлен"
нєвої комунікації японців, а також окреслення основ"
них труднощів оволодіння японським ДМ для україн"
ських студентів; виділення знань і визначення нави"
чок й умінь, які, на нашу думку, необхідно сформувати
у тих, хто навчається, для здійснення ними ефективної
міжособистісної комунікації з японцями.

Результати дослідження. Лінгвістичні маркери
соціальних стосунків, тобто вибір і вживання певних
форм вітання, звернення, модально"експресивних
засобів спілкування тощо, відрізняються в різних мо"
вах і культурах залежно від соціального статусу спів"
розмовників, від рівня близькості їхніх взаємин, від
стилю мовлення і т. д. Форми вербального і невер"
бального етикету також нетотожні в різних країнах,
що може стати основною перепоною на шляху
взаєморозуміння комунікантів. Так, національно"
культурні особливості японської усномовленнєвої
комунікації тісно пов’язані з типом японської куль"
тури, що належить до висококонтекстуальних культур
світу. Р. Д. Л’юіс з цього приводу зазначає, що в Япо"
нії буквально все повинно мати свій контекст, саме
тому пряме висловлювання, притаманне представ"
никам західної культурної спільноти, вважається тут
«надто коротким і недоречним», особливо під час
вирішення важливих питань [2, с. 352]. Взагалі фено"
мен японського суспільства полягає у складній взає"
модії кожного з його членів, який функціонує у жорст"
кій системі соціальних стосунків, що відома у світі
під назвою «web"society» або «суспільство"павутина».
Це соціум, в якому всі члени є взаємозалежними і ді"
ють відповідно до суворої ієрархії моральних і соці"
альних обов’язків, що чітко визначені як по вертикалі,
так і по горизонталі [2, с. 350"351]. Треба зауважити,
що регістри спілкування ЯМ також підпорядковані
ієрархії соціальних стосунків японського суспіль"
ства, іншими словами, офіційні, неофіційні та ввіч"
ливо"нейтральні ситуації міжособистісного спілку"
вання не обходяться без вживання комунікантами
ранжованої системи засобів ввічливості залежно від
місця мовця і рецепієнта в ієрархії соціуму. Тенденція
до закріплення соціальних функцій людини з двох
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точок зору – ієрархії та належності до певної групи –
є провідною характерною рисою японської мовної
поведінки. Власне сама людина при цьому оцінюєть"
ся, на думку В. М. Алпатова, не як індивідуальність,
а з позицій її суспільного стану [1, с. 80]. У найзагаль"
нішому вигляді соціальні протиставлення, значущі
для вибору тих чи інших форм ввічливості, можна
звести до двох: «вищий"нижчий» і «свій"чужий» [1, с.
75]. Так, перед тим, як розпочати розмову рідною
мовою, японцю необхідно володіти чіткими знаннями
про себе і про мовця, а саме: з’ясувати місця обох у
вертикальній та горизонтальній системах відносин у
суспільстві, в якому він мешкає, для того, щоб зорієн"
туватись у виборі доречних вербальних і невербальних
засобів спілкування. Зробити неправильний вибір
останніх означає для представника японської культу"
ри осоромитись, тобто «втратити обличчя», що є для
нього вкрай небажаним. До вертикальної або неси"
метричної системи відносин О. О. Холодович відно"
сить такі ієрархії: віку або «sempai"kouhai», статі,
службового (соціального) стану і сфери послуг чи
функції; до горизонтальної або симетричної системи
відносин вчений відносить взаємини спорідненості
та знайомства [6, с. 26]. У кожному із згаданих ви"
падків один член суспільства вважається вищим за
іншого, а тому кожного разу в процесі міжособистіс"
ної взаємодії співрозмовникам доводиться вирішу"
вати задачу на пріоритетність ієрархічних ознак, що,
очевидно, у японців відбувається інтуїтивно, несвідо"
мо і миттєво, тоді як представників західних культур
заганяє в глухий кут. Це відбувається тому, що  порів"
няно з європейськими мовами ЯМ в плані наявності
різних форм ввічливості має чимало особливостей,
основними з яких є: існування не лише лексичних,
але й граматичних форм ввічливості й більша суво"
рість соціальних правил вживання тих чи інших лек"
сичних одиниць чи граматичних структур [1, с. 72].
Таким чином, різноманітні соціальні стосунки, що
існують в японському суспільстві, детально і дифе"
ренційовано передаються за допомогою розгалуженої
системи граматичних і лексичних форм ввічливості
ЯМ, які необхідно опанувати іноземцю для вільного
спілкування з носіями японської культурної спіль"
ноти [1, с. 74]. Так, пріоритетне положення старших
відбито у трьох основних формах ввічливого япон"
ського мовлення так званих кейго (keigo): шанобливо"
чемне (sonkeigo) по відношенню до співрозмовника,
зневажливо"шанобливе (kenjougo) по відношенню до
себе і нейтрально"ввічливе (teineigo), яке є найбільш
універсальним, тому що, крім іншого, використову"
ється в стандартних ситуаціях повсякденного спілку"
вання і слугує для спілкування з будь"якими людьми
[7, с. 236]. Перші дві форми ввічливого мовлення
обслуговують офіційні ситуації міжособистісної взає"
модії японців. Отже, в процесі комунікації з незнайо"

мою людиною (не іноземцем), про соціальний статус
якої нічого не відомо, японці схильні вживати ней"
трально"ввічливі вербальні і невербальні засоби мов"
лення, тоді як при бесіді зі знайомими вступають у
дію дві системи соціальних стосунків, про які йшлося
вище, навіть у неофіційному розмовному мовленні для
японців характерне вживання ввічливих форм мов"
лення. Треба зазначити, що іноземці автоматично
розглядатимуться японцями відповідно до горизон"
тальної системи відносин як «чужі» і з ними розмов"
лятимуть у нейтрально"ввічливому стилі за умов не"
офіційного спілкування, в офіційній ситуації розмова
відбуватиметься у підкреслено ввічливому стилі з ви"
користанням лексико"граматичних конструкцій ша"
нобливо"чемного і зневажливо"шанобливого ввіч"
ливого мовлення, тому що тут вступатимуть у дію пра"
вила вертикальної системи взаємин між людьми. Та"
ким чином, вплив складових ієрархічної системи
японських міжособистісних стосунків на процес на"
вчання українських студентів національно"куль"
турних особливостей усномовленнєвої комунікації
японців неможливо переоцінити.

Коротко розглянемо і проаналізуємо складові вер"
тикальної системи стосунків в японському сус"
пільстві.

1. Складова віку або «sempai"kouhai». Вікова
різниця співрозмовників характеризується викорис"
танням у мовленні старших за віком («sempai»)
розмовних лексико"граматичних форм у зверненні до
молодших («kouhai»), останні вживають форми
нейтрально"ввічливого стилю в неофіційній ситуації
спілкування. Відносини «sempai"kouhai» екстра"
полюються на стосунки між школярами різних класів
навчання і студентами різних курсів навчання: до
представників старшого класу/курсу навчання мо"
лодші звертаються підкреслено чемно, тоді як пред"
ставники старших класів/курсів спілкуються з мо"
лодшими у розмовному стилі. Такі самі стосунки
можна спостерігати і серед службовців, співро"
бітників фірм і робітників підприємств [1; 3].

2. Складова статі. Представники однієї статі ви"
користовують спрощені форми спілкування у повсяк"
денних комунікативних ситуаціях (за умов відсут"
ності необхідності вживати форми етикетного мов"
лення keigo). У стосунках між чоловіком і жінкою
існує тенденція до використання останньою більш
ввічливих форм мовлення по відношенню до чоловіка,
останній навпаки використовує розмовно"спрощені
конструкції [1; 3; 4]. Зазначимо, що чоловіче і жіноче
мовлення в ЯМ у сфері міжособистісного спілкування
мають певні суттєві відмінності: у вживанні різних
займенників і суфіксів ввічливості, різних модально"
експресивних заключних часток, також відрізняється
ритміко"інтонаційне оформлення мовлення, не
кажучи про його лексико"граматичний склад. Зага"
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лом розбіжність двох варіантів ЯМ проявляються
також в існуванні якого"небудь елемента лише в
одному різновиді мови (чоловічому або жіночому), в
різниці значень, у питомій вазі того чи іншого еле"
мента: в одному варіанті він може бути центральним,
у другому – периферійним, що у мовленні має прояв
на рівні частотності вживання. Так, жінки уникають
вживання найбільш неввічливих, а чоловіки – най"
більш ввічливих форм ЯМ; вони або взагалі не існу"
ють в одному з варіантів мови або займають пери"
ферійне положення. Жінки практично зовсім не ко"
ристуються грубими формами наказового способу у
власному мовленні. «Занадто ввічливі» форми keigo
вільно вживають лише жінки, серед чоловіків їх ви"
користовують ті, хто працює у сфері послуг і знахо"
дяться при виконанні обов’язків [1, с. 91"95].

Невербальна поведінка жінок і чоловіків також
різна, особливо у сфері етикетного спілкування: існу"
ють чоловічі та жіночі варіанти етикетних уклонів. У
побутовій сфері є звичайними типові для представ"
ників кожної статі жести і міміка [5, с. 205"206].

3. Складова соціального стану. Під час спілкування
з людьми високого соціального стану прийнято ви"
користовувати ввічливі форми етикетного мовлення
keigo, про які згадувалось вище, тобто домінуюче по"
ложення вищих за соціальним статусом людей від"
бито в певних граматичних конструкціях ЯМ [1; 3; 5;
7]. Історично так склалось, що до людей деяких пре"
стижних професій досі в Японії звертаються, вжи"
ваючи тільки ввічливо"шанобливий стиль мовлення.
До таких належать: лікар, поліцейській, вчитель /
викладач. Тут треба зазначити про деякий парадокс
системи взаємин: до людей вказаних професій звер"
татимуться підкреслено ввічливо навіть ті представ"
ники японського суспільства, які порівняно з ними
самі є старшими за віком або соціальним станом [1,
с. 77]. Відповідною буде і невербальна поведінка
мовця.

 4. Складова сфери послуг. Міжособистісні стосунки
в цілому у сфері господарсько"економічної діяльності
людей передбачають вище положення клієнта по
відношенню до того, хто його обслуговує. Різниця
існує лише у нормах та стереотипах вербальної та
невербальної поведінки представників тієї чи іншої
національної спільноти. Так, специфічною рисою
японців як нації є високий ступінь спільності та
стереотипності їх соціальної поведінки у типових
комунікативних ситуаціях [5, с. 70"71]. У сфері об"
слуговування для персоналу є характерним вживання
до клієнтів лише sonkeigo і kenjougo, тобто найбільш
ввічливих форм мовлення, які вони можуть взагалі не
використовувати поза межами роботи [1, с. 77]. У та"
кий спосіб виявляється суворе розмежування пове"
дінки японців у побутово"особистісній та офіційно"
публічній сферах комунікації. Існує певна законо"

мірність: чим дорожчий товар чи послуги пропо"
нуються, тим більш шанобливий стиль звернення
вживається до клієнта [3, с. 10].

Таким чином, у ситуаціях міжособистісного спіл"
кування вибір тих чи інших форм ввічливості визна"
чається соціальними ролями співрозмовників згідно
з ієрархічною системою взаємин у японському сус"
пільстві. Можна виділити три основні соціальні ка"
тегорії людей, стосовно яких завжди вживаються
підкреслено ввічливі форми мовлення у процесі
міжособистісної комунікації між японцями. До них
входять: 1) старші за віком люди; 2) особи, які по"
стійно вищі за своїм соціальним станом (керівники,
особи престижних професій, представники вищих
верств суспільства); 3) представники суспільства, які
виконують вищу соціальну функцію у цей конкрет"
ний момент (клієнти, кредитори, представники влади
тощо). В останньому випадку можливі зміни залежно
від ситуації мовлення (прохання, позичання і т.д.), де
ролі комунікантів можуть мінятись у межах одного
діалогу [1, с. 76].

Повертаючись до горизонтальної системи стосун"
ків в Японії, необхідно наголосити на загальному
правилі, що існує у міжособистісному спілкуванні
носіїв японської культури: ввічливі форми вжива"
ються стосовно чужих і малознайомих людей, іно"
земців, неввічливі – до своїх знайомих, родичів, дру"
зів тощо. Іншими словами, ознака «свій"чужий»
пов’язана із включенням конкретної особи до складу
певної групи, до якої входить другий учасник бесіди,
або виключенням з неї. В залежності від ситуації
мовлення японець може відчувати себе представ"
ником різних груп – від родини до власної країни [1;
3; 5; 7].

Таким чином, у застосуванні форм ввічливості
відображається ієрархія міжособистісних взаємин,
що має декілька параметрів, на ці ієрархічні взаємини,
у свою чергу, накладаються й інші відносини: групові,
вікові, професійні. Все вищезгадане спричиняє не"
абиякі труднощі в оволодінні українськими студен"
тами діалогічним мовленням ЯМ. Окреслимо основні
з них.

На нашу думку, для носіїв української культури
стосунків між людьми у суспільстві потребує осмис"
лення факт вибору форм ввічливості залежно від соці"
альних ролей тих, хто спілкується, з урахуванням
специфіки параметрів соціальних протиставлень «ви"
щий"нижчий» і «свій"чужий» під час ведення діалогу.
Необхідність підпорядковувати власну мовну і кіне"
тичну поведінку комунікативним правилам спілку"
вання викликає в україномовних студентів певні
труднощі, тому що у них не сформовані певні навички
диференціації себе та інших відповідно до згаданих
параметрів у рідній мовленнєвій культурі подібно до
того як це роблять японці. Вербальна поведінка між
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українцями також залежить від соціальних ролей
комунікантів, але вона не має такої яскраво вираженої
градації на лексико"граматичному рівні між різними
стилями мовлення, яка залежала б від ієрархічних
показників. Тому у процесі навчання студентів усно"
мовленнєвої комунікації ЯМ важливо використо"
вувати вправи з рольовим компонентом, реальною
ситуацією мовлення і з чіткою комунікативною зада"
чею, що дозволило б україномовним комунікантам
осмислено вживати доцільні вербальні та невербальні
засоби спілкування ЯМ для вирішення конкретної
задачі, враховуючи умови ситуації. При цьому спілку"
вання завжди варто організовувати як акт міжособис"
тісної комунікації між представниками обох країн –
України та Японії, а також необхідно враховувати
місце наших студентів у ієрархічній системі суспіль"
них стосунків японців, яке буде закріплюватись за
ними в японському суспільстві як за іноземцями авто"
матично. Мається на увазі той факт, що наші студен"
ти як представники іншої країни мають обмаль шансів
в Японії потрапити до групи «своїх» чи бути вищими
за соціальним статусом у системі «вищий"нижчий»,
отже, варто відібрати для них ті соціальні ролі, які є
для них характерними в реальних умовах ДМ з япон"
цями, а тому безумовно актуальними. Також важливо
надавати у вправах приклади поведінки у ситуаціях з
комунікативними намірами прохання мовця надати
йому послугу і запропонувати щось самому (поради"
ти, позичити, підказати щось, зателефонувати та ін.)
для загострення у тих, хто навчається, почуття необ"
хідності досягати і зберігати гармонію у взаємоза"
лежних стосунках між людьми, що притаманно япон"
цям у сфері послуг. Додатково, на наш погляд, необ"
хідно включати вправи з прикладами гендерної дифе"
ренціації мовлення комунікантів через існування
різниці між мовленням чоловіків та жінок, яка спо"
стерігається у вживанні ними різних модально"екс"
пресивних заключних часток для вираження емоцій"
ного стану мовця, різних лексико"граматичних струк"
тур, також відрізняються ритміко"інтонаційні елемен"
ти мовлення обох статей, крім цього мовлення жінок
в цілому характеризується більшою ввічливістю. На
все вищезазначене треба звертати особливу увагу сту"
дентів і сприяти вживанню ними (в залежності від
власної статі) цих специфічно жіночих / чоловічих
вербальних засобів у власному мовленні ЯМ для того,
щоб надати останньому експресивності та при"
родного звучання.

Наступна трудність оволодіння японським ДМ
пов’язана з адекватністю сприйняття невербальних
засобів під час розмови із співрозмовником"японцем,
тобто розпізнавання їх як таких, що несуть смислове
навантаження, на відміну від тих, що є просто фізіоло"
гічною реакцією, і розуміння їх комунікативного
значення. Тут ми вважаємо за потрібне формувати у

студентів суто рецептивні навички й уміння впізна"
вання і співвіднесення їх з певним значенням. Таким
чином, вправи для навчання японських невербальних
засобів спілкування мають містити приклади"взірці
комунікативно зумовленої невербальної поведінки
японців у типових різноманітних ситуаціях мовлення
для впізнавання та чіткої диференціації українськими
студентами смислового навантаження невербальних
засобів. У таких вправах можуть пропонуватись різ"
номанітні прояви невербальної поведінки співроз"
мовників"японців у різних типах діалогів у певних
ситуаціях мовлення ЯМ для їх детального аналізу і
осмислення українськими студентами. Обов’язковою
умовою формування у студентів комунікативних
мовленнєвих навичок й умінь ми вважаємо аналіз
ними комунікативної поведінки співрозмовників
після виконання вправи для рефлексії власної мов"
леннєвої діяльності. Також можна запропонувати
студентам зіставити і порівняти зразки вербальної та
невербальної поведінки двох мовних культур – іно"
земної й рідної для свідомого осмислення особли"
востей кожної.

Отже, для успішного вирішення комунікативних
завдань під час спілкування з носіями японської
культури українські студенти мають опанувати такі
знання: 1) про вплив соціальних стосунків між ко"
мунікантами на вибір ними тих зразків вербальної та
невербальної поведінки, яка відповідала б їхнім
соціальним ролям у вертикальній та горизонтальній
ієрархічних системах взаємин японського суспіль"
ства; 2) про місце і роль невербальних засобів кому"
нікації у різних регістрах спілкування ЯМ: офіцій"
них, неофіційних і ввічливо"нейтральних; 3) про ген"
дерну диференціацію японського усного мовлення і
розпізнавати його ознаки. Для реалізації студентами
різних комунікативних намірів ЯМ слід викорис"
товувати умовно"комунікативні рецептивні і рецеп"
тивно"репродуктивні та продуктивні вправи, спрямо"
вані на формування навичок і розвиток умінь: 1) вжи"
вання вербальних засобів ЯМ з урахуванням націо"
нально"культурної специфіки міжособистісних сто"
сунків японців у діалогах різних функціональних
типів; 2) розпізнавання та аналізу японських невер"
бальних засобів комунікації; 3) корекції власної по"
ведінки у ДМ в різних типових комунікативних си"
туаціях у різних регістрах спілкування з урахуванням
розбіжностей у вербальній та невербальній поведінці
представників обох культур – української та япон"
ської.

Висновки і перспективи. Таким чином, ми розгляну"
ли і стисло проаналізували складові ієрархічної сис"
теми японських міжособистісних стосунків і їх вплив
на процес навчання студентів діалогічного мовлення
ЯМ з урахуванням національно"культурних особли"
востей усномовленнєвої комунікації японців у світлі
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національно"культурної специфіки вербальної і
невербальної поведінки японців у ДМ різних регістрів
спілкування і виділили труднощі оволодіння ним для
українських студентів, а також коротко окреслили
знання, навички й уміння, які слід у них формувати
для включення у безперешкодну й ефективну міжосо"
бистісну комунікацію з японцями.

Перспективою подальших наукових досліджень у
цьому напрямі може бути розробка системи вправ з
урахуванням національно"культурних особливостей
японської усномовленнєвої міжособистісної комуні"
кації різних регістрів у ДМ різних функціональних
типів у межах вертикальної та горизонтальної систем
ієрархічних стосунків японців з використанням тех"
нічних засобів навчання.
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